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[HEBREW TEXT - TEXTE HIEBREU]
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ACCORD1 PORTANT CRtATION DE LA GRANDE COMMISSION
MIXTE DE COOPtRATION ENTRE L'tTAT D'ISRAPL ET LA
RI PUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l d'une part,

Le Gouvernement de la Republique Togolaise d'autre

part,

Ddnommes ci-apr6s "les deux Parties Contractantes",

Considerant les liens d'amitie, de solidarite et de

fraternite qui existent entre leurs deux peuples,

Animes par la volonte de restaurer et de renforcer la

cooperation dans tous les domaines entre les deux pays

sur la base du respect des principes de la

souverainete, de I.independance nationale et des

avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1 - Les deux Parties Contractantes

Instituent par le present Accord une Grande Commission

I Entrd en vigueur le 7 juin 1991, date de la dernitre des notifications (des 2 mai et 7 juin 1991) par lesquelles les
Parties contractantes se sont mform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformdnent

Vo .'article 9.
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Mixte de Cooperation Israelo-Togolaise ci-aprbs

denommee "La Grande Commission".

ARTICLE 2 - La Grande Commission se compose des

Ministres des Affaires Etrangeres des deux pays ou de

leurs representants, assIstds de leurs experts. Elle

est presldee par les Hinistres des Affaires Etrangeres

ou par tout autre representant ddsignd b cet effet.

ARTICLE 3 - La Grande Commission a pour objectif de

permettre la concertation sur les questions de

cooperation d'interet commun et de rechercher les voies

et moyens susceptibles de promouvoir, de developper et

de renforcer la cooperation dans tous les domaines

entre les deux pays, notamment en matlere economique,

commerclale, culturelle, scientifique, technique, et

sociale.

Elle veille A l'application et au bon fonctionnement de

l'Accord de Cooperation Economique, scientifique,

technique, culturelle et sociale'.

I Voir p. 295 du present volume.
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Elle a dgalement compdtence pour connaTtre des

differends et eventuellement resoudre les difficultes

qui pourraient naitre de l'interprdtation ou de

l'application de 1°Accord de Coop6ration, economique,

scientifique, technique, culturelle et sociale.

ARTICLE 4 - La Grande Commission comprend :

- Une Commission des Affaires economiques,

financlres et commerciales.

- Une Commission des Affaires culturelles,

scientifiques, techniques et sociales.

Elle pourra creer en cas de besoin tout organe "ad hoc"

pour l'etude approfondle de questions particulleres.

ARTICLE 5 - La Grande Commission se reunit une fols

tous les deux ans en session ordinalre alternativement

dans l'une et l'autre capitale. Elle peut se reunir en

session extraordinalre A la demande de l'une des

Parties Contractantes.

ARTICLE 6 - Le projet d'ordre du jour est propose

par le pays hOte par la vole diplomatique deux mois

avant chaque reunion de la Grande Commission.

Toute question nouvelle, pour etre examinee par la

Grande Commission, dolt faire l'objet d'une note

Vol. 1644, 1-28254
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adressde & J'autre Gouvernement par le Gouvernement qui

en propose Ilinscription, au moins un mos avant la

date de la reunion.

ARTICLE 7 - Les resultats des r6unions

Commissions et organes "ad hoc" sont soumis

'approbation de la Grande Commission.

des

a

ARTICLE 8 - Les conclusions de la Grande Commission

seront consignees dans un proces-verbal signe par les

Chefs de delegation.

ARTICLE 9 - Le present Accord entrera en vigueur &

partir de la date de 1'dchange de Notes constatant

l'accomplissement des formalites constitutionnelles

propres A chacun des deux pays.

ARTICLE 10 - Chaque Partle

demander, par ecrit, la revision

tout ou partle du present Accord.

Contractante pourra

ou lamendement de

Les modifications adoptees d'un commun accord entreront

en vigueur dans les memes conditions que celles prevues

& V'article 9.
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ARTICLE 11 - Le present Accord est valable pour une

periode de cinq ans. I1 est renouvelable par tacite

reconduction pour de nouvelles periodes de cinq ans.

Chacune des deux Parties Contractantes peut, a tout

moment, denoncer le present Accord. Cette d6nonciation

prendra effet six mois apres notification par ecrit &

I'autre Partle.

Fait a Jerusalem, le 18 decembre 1990 qul correspond au

1 Tevet 5751 en deux exemplaires orlginaux en frangais

et en hdbreu, les deux textes falsant egalement fol.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel: de la Rdpublique togolaise:

[Signel [Signi]

DAVID LEVY YAovf ADODO
Vice Premier Ministre Ministre des Affaires Etrangbres

et Ministre des Affaires Etrangbres et de la Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT GRAND
COMMISSION ON COOPERATION BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the State of Israel on the one hand, and

The Government of the Togolese Republic, on the other,

Hereinafter referred to as "the two Contracting Parties",

Bearing in mind the ties of friendship, solidarity and fraternity existing between
their two peoples,

Wishing to restore and strengthen the cooperation between these two countries
in all areas on the basis of respect for the principles of sovereignty, national inde-
pendence and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties decide, by this Agreement, to establish a Joint
Commission on Israeli-Togolese Cooperation, hereinafter referred to as the "Grand
Commission".

Article 2

The Grand Commission shall be composed of the Ministers for Foreign Affairs
of the two countries or their representatives, assisted by their experts. It shall be
presided over by the Ministers for Foreign Affairs or by any other representative
appointed for that purpose.

Article 3

The purpose of the Grand Commission shall be to permit a dialogue between
the two countries regarding questions relating to mutually advantageous cooper-
ation and to search for ways and means which could promote, develop and
strengthen cooperation in all areas, including economic, commercial, cultural, scien-
tific, technical and social matters.

It shall ensure the implementation and proper functioning of the Agreement on
Economic, Scientific, Technical, Cultural and Social Cooperation. 2

It shall also be competent to consider any differences and, if necessary, resolve
any difficulties which may arise from the interpretation or implementation of the
Agreement on Economic, Scientific, Technical, Cultural and Social Cooperation.

I Came into force on 7 June 1991, the date of the last of the notifications (of 2 May and 7 June 1991) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance with article 9.

2 See p. 295 of this volume.
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Article 4

The Grand Commission shall comprise:

- A Commission for economic, financial and commercial affairs;

- A Commission for scientific, technical, cultural and social affairs.

It may, if necessary, create an ad hoc organ for in-depth examination of specific
questions.

Article 5

The Grand Commission shall meet once every two years in regular session,
alternately in the two capitals. It may meet in special session at the request of either
Contracting Party.

Article 6

The provisional agenda shall be proposed by the host country and communi-
cated through the diplomatic channel two months prior to each meeting of the Grand
Commission.

Any new item to be considered by the Grand Commission shall be the subject
of a note from the Government proposing the inclusion of the item in the agenda
addressed to the other Government at least one month prior to the date of the
meeting.

Article 7

The results of meetings of the Commissions and ad hoc organs shall be sub-
mitted to the Grand Commission for approval.

Article 8

The conclusions of the Grand Commission shall be included in an official report
signed by the heads of the two delegations.

Article 9

This Agreement shall enter into force with effect from the date of the exchange
of notes confirming the completion of the constitutional formalities required in each
State.

Article 10
Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of

all or part of this Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same con-
ditions as those specified in article 9.

Article 11

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall be
automatically renewed for subsequent periods of five years.

This Agreement may be denounced at any time by either of the two Contracting
Parties. The denunciation shall take effect six months after notification, in writing,
to the other Party.
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DONE at Jerusalem, on 18 December 1990, which corresponds to 1 Tevet 5751,
in two original copies, each in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]

DAVID LEVY
Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Togolese Republic:

[Signed]

YAovI ADODO
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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